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Tato práce se primárně zabývá percepčními a výslovnostními problémy českých studentů 

korejštiny v segmentální rovině. Aktuálnost a význam tématu má mimojazykový i 

lingvodidaktický aspekt. 

Zaprvé od počátku 21. století lze pozorovat výrazně narůstající zájem o studium korejštiny 

v České republice. Vliv na to má nejen vytrvalá ekonomická expanze Jižní Koreje, celosvětová 

globalizace a s ní související imigrace Korejců, každoroční příliv statisíců korejských turistů apod., 

ale také tzv. hallju (korejská vlna), což je fenomén, který v sobě zahrnuje korejský film, televizní 

seriály, korejskou populární hudbu, korejskou kuchyni apod. a silně oslovuje především mladou 

generaci.1 V souvislosti s tím vzrostl nejen počet studentů, kteří se každoročně hlásí na tradiční 

obor koreanistika na Filozofickou fakultu Univerzity Karlovy2, ale rozrostl se i počet míst, kde se 

korejština vyučuje. V roce 2015 vznikl obor Korejština pro hospodářskou praxi na Filozofické 

fakultě Univerzity Palackého v Olomouci, ke kterému v roce 2022 přibyl na téže fakultě ještě 

druhý obor Korejská studia. Od roku 2017 je MŠMT akreditováno pomaturitní studium korejštiny 

na jazykové škole Chinese Point a rostoucí zájem o korejštinu hlásí i řada dalších soukromých 

jazykových škol. Tento rozšiřující se trh motivuje k obsahovému zdokonalování a modernizaci 

v jakékoli oblasti výuky korejštiny, tedy i fonetiky.  

Zadruhé z lingvodidaktického hlediska je fonetika velice důležitou součástí cizojazyčné 

výuky. Správné osvojení zvukového plánu cílového jazyka je nezbytnou podmínkou úspěšného 

porozumění i úspěšné vlastní produkce, protože zvuková podoba jednotlivých jazykových 

jednotek je úzce spjata se srozumitelností a s plynulostí promluvy a neznalost fonetických zásad 

může zapříčinit váznutí či úplné selhání komunikačního aktu. Proto je od počátku studia potřeba 

věnovat se tříbení fonematického sluchu a vytváření artikulační báze pro správnou výslovnost 

v cílovém jazyce. A protože mateřský jazyk je jedním z faktorů, který ovlivňuje akvizici cizího 

jazyka ve všech oblastech, tedy i ve fonetice, může vést identifikace výslovnostních problémů 

studentů s konkrétním mateřským jazykem k efektivnější výuce fonetiky. 

Význam tématu podtrhuje i fakt, že se od dob „otců“ oboru (Pultra, Pucka) a následně ještě 

Vasiljeva či Skaličkové, kteří se však ve své době zabývali jazykem Severní Koreje, nikdo korejskou 

fonetikou hlouběji nezabýval. A už vůbec nikdo se nezabýval korejskou fonetikou z pohledu 

percepčních a produkčních problémů českých studentů. 

 
1  Vy znam hallju se projevil i v neda vne  pandemicke  dobe , kdy navzdory vy razne  omezene mu turismu i 
redukovane  ekonomicke  aktivite  mezi C R a KR c í sla uchazec u  o vysokos kolske  obory s korejs tinou neklesla.  
2 Filozoficka  fakulta Univerzity Karlovy je mí sto, kde ma  vy uka korejs tiny v C eske  republice nejdels í  ví ce nez  
sedmdesa tiletou tradici. Za dobu existence byl ne kolikra t zme ne n oficia lní  na zev oboru, v souc asne  dobe  je 
akreditova n pod na zvem Asijska  studia: koreanistika. Zpoc a tku se jednalo o maly  obor, ktery  se oteví ral 
nepravidelne . Jako mnohe  jine  obory, ale pravde podobne  jes te  intenzivne ji, pros el obrovsky m pr erodem 
v souvislosti s politicky mi zme nami, ktere  nastaly v tehdejs í m C eskoslovensku po roce 1989. Obor do te  
doby jednostranne  zame r eny  na severokorejsky  jazykovy  standard, de jiny z pohledu KLDR, proleta r skou 
literaturu apod. se pr eorientoval na Korejskou republiku. S na stupem nove ho tisí ciletí  se obor oteví ra  
kaz doroc ne  a te s í  se velke mu za jmu uchazec u . 



Práce by se tak mohla stát příručkou pro vysokoškolské pedagogy či podkladem pro 

sestavování učebních materiálů pro výuku korejštiny či být užitečná pro oborové studenty 

s hlubším zájmem o fonetiku. Nabízí i některá úzká témata, která by se mohla stát předmětem 

další analýzy a foneticko-fonologického bádání.  

Osobně jsem si téma zvolila proto, že se už téměř 20 let věnuji výuce korejštiny na všech 

úrovních – od univerzitní po jazykové školy. Učím oborové studenty, děti, dospělé, učím 

v intenzivních kurzech i v kurzech, které probíhají jednou týdně, ve firmách apod. Ať jde o jakýkoli 

typ výuky, jedno je společné. Zatímco v některých kurzech se k určité úrovni gramatiky či slovní 

zásoby nikdy nedospěje, k výuce fonetiky se musí přistoupit vždy, a to od samého začátku. 

S prvními foneticko-fonologickými zásadami seznamuje učitel korejštiny studenty hned v první 

jazykové hodině, protože studenti si musí osvojit nový grafický systém, tudíž i základní zvukovou 

realizaci jednotlivých grafémů.  

Fonetika korejštiny však není zdaleka tak jednoduchá jako korejské písmo hangŭl. 3 

Fonologický systém korejštiny obsahuje i fonémy, které čeština nemá, navíc od jejich základních 

zvukových podob existuje řada alofonů závislých na pozici, hláskovém okolí či dokonce 

gramatické funkci. Korejština je také velmi bohatá na fonologické procesy, jejichž znalost nelze 

dlouho odkládat, protože probíhají i v základní frekventované slovní zásobě.  

Na ukázku uvádím text z čítanky Jŏnse hangugŏ ilki 1 (2007: 90), který odpovídá úrovni 

jazykové akvizice studentů z intenzivních programů výuky korejštiny po jednom semestru. Právě 

studenti v tomto stádiu jazykové akvizice se stali výzkumným vzorkem v experimentální části 

práce. V ukázce jsou barevně označena místa, kde probíhá některý z fonologických procesů (žlutě 

vázání, červeně neutralizace kody, zeleně intenzifikace, modře nazalizace, růžově aspirace, fialově 

elize h), takže si lze udělat obrázek o jejich četnosti (v této krátké ukázce 54 fonologických 

procesů).  

 

Obr. 1 – Ukázka četnosti fonologických procesů v krátkém textu pro začátečníky (Jŏnse hangugŏ ilki 1 (2007: 

90); (žlutě vázání, červeně neutralizace kody, zeleně intenzifikace, modře nazalizace, růžově aspirace, 
fialově elize h),   
 

 
3 Korejske  pí smo hangŭl vytvor il v polovine  15. st. se svy mi spolupracovní ky korejsky ch kra l Sejong Veliky  
(1397–1450), aby nahradilo do te  doby v Koreji pouz í vane  c í nske  znaky, ktere  byly nevyhovují cí  pro za pis 
korejs tiny coby aglutinac ní ho jazyka. Kniha Hunmindžǒngǔm – Härjebon. (Spra vne  hla sky pro vzde laní  lidu 
– Vysve tlení  a pr í klady) z roku 1446, ktera  pí smo pr edstavuje, komentuje a uva dí  pr í klady, je od roku 1962 
korejskou na rodní  kulturní  pama tkou c . 70 a v roce 1997 byla te z  zapsa na na Seznamu UNESCO. Moderní  
hangŭl tvor í  40 jednoduchy ch grafe mu , ktere  si studenti zvla dají  osvojit v r a du hodin c i dnu .  



 
 

Práce si klade za cíl zmapovat percepční a výslovnostní problémy českých studentů 

korejštiny a tím získat představu o tom, kterým jevům je potřeba ve výuce fonetiky věnovat 

speciální pozornost. Dalším cílem je také předložit didaktická doporučení k nácviku jevů, které se 

ukázaly jako problematické.  

Úvodní teoretická část práce je rozdělena do dvou kapitol. První čtenáře seznamuje 

s fonetikou a jejím významem ve výuce jazyků, druhá se věnuje srovnání korejštiny a češtiny 

z foneticko-fonologického hlediska. V jednotlivých podkapitolách jsou popsány a porovnány 

vokalické a konsonantické systémy, slabičná struktura a v obou jazycích probíhající fonologické 

procesy. Na základě komparace jsou anticipovány potenciální percepční a výslovnostní problémy. 

Teoretickými východisky pro první část byla především díla Zvuková báze řečové komunikace 

(Skarnitzl, Šturm, Volín, 2016), Fonetika a fonologie (Balkó, 2020), Jazyky a jejich zvuky (Duběda, 

2005), Didaktika cizích jazyků (Hendrich a kol., 1988), dále pak Teaching Pronunciation (M. Celce-

Murcia a spol., 2010) a články od Veroňkové, Třískové, Jakubše, u korejské části jsem čerpala 

nejvíce z publikace Hangugŏ parŭm kjojungnon (Didaktika fonetiky korejštiny jako cizího jazyka; 

Hŏ, Kim, 2006) a dalších.  

Experimentální část práce se opírá o výsledky srovnávacích kapitol teoretické části a také 

o mnohaletou pedagogickou praxi. Je v ní zformulováno osm hypotéz týkajících se výslovnosti 

českých studentů korejštiny. Hypotézy byly prověřovány v rámci percepčního a produkčního 

testování, jehož se zúčastnilo 49 a 32 studentů.  Testovaným vzorkem byli studenti z intenzivních 

programů výuky korejštiny na FF UK, FF UP a z pomaturitního studia na JŠ Chinese point. Jejich 

jednotící charakteristikou byl mateřský jazyk český, shodná délka studia v intenzivním jazykovém 

programu, věk a stejný učební materiál používaný alespoň v jenom předmětu jazykové výuky.   

Pro testování percepce a produkce jsem sestavila percepční a produkční diagnostický test. 

Oba byly bohatě členěny na části týkající se samohlásek, souhlásek a fonologických procesů. Při 

obou částech jsem spolupracovala s rodilými mluvčími. Za účelem percepčního testování byla 



rodilou mluvčí na základě diagnostického listu pořízena nahrávka, při produkčním testování se 

tři rodilé mluvčí podílely na vyhodnocení studentských nahrávek. Výsledky obou částí jsem pak 

zpracovala, kvantifikovala a v rámci diskuze se pokusila o chybovou analýzu.  

V závěrečné didaktické části jsem rozebrala a zhodnotila zprostředkování výuky fonetiky 

ve vybraných učebnicích korejštiny používaných v České republice a uvedla některá didaktická 

doporučení vycházející z výsledků experimentální části cílená konkrétně na výuku fonetiky 

českých studentů korejštiny.  

 

 

 Cílem předložené práce bylo zmapovat a kvantifikovat percepční a výslovnostní problémy 

českých studentů korejštiny v segmentální rovině a na základě toho poskytnout náměty pro výuku 

korejské výslovnosti.  

 V experimentální části práce bylo vyhodnoceno 7693 položek v rámci percepčního testu a 

6176 položek v rámci produkčního testu. V případě produkce však bylo potřeba zpracovat ještě 

dalších 18528 (3 x 6176), které vyhodnotily tři rodilé mluvčí. Relativně bohatý materiál umožňuje 

vyjádřit se k hypotézám, které byly zformulovány na základě kontrastivní analýzy provedené 

ve druhé kapitole teoretické části práce a na základě pedagogických zkušeností.  

 

 Kvantitativně nejvíce a zcela univerzálně ve všech částech testu, tj. v percepci i v produkci, 

v částech zaměřených na izolované hlásky/slabiky, slova i věty, ale i všude jinde, kde nebylo na 

dotčené hlásky cíleno, se potvrdila platnost hypotézy 5, tj. potíže s rozlišováním hlásek se stejným 

místem a způsobem artikulace, ale odlišnými sekundárními artikulačními rysy. Rozlišit prosté, 

napjaté a aspirované souhlásky jak v percepci, tak v produkci se ukázalo jako vůbec to 

nejobtížnější, na co český student v korejské výslovnosti naráží.  

 Při podrobnější strukturaci tohoto jevu se dále ukázalo, že největší problémy jak 

v percepci, tak v produkci působí hlásky napjaté a nejobtížněji čeští studenti rozlišují mezi 

prostou, intenzivní a aspirovanou afrikátou.   

 Jednoznačně se potvrdila též hypotéza 1 předpokládající problémy s rozlišováním 

zaokrouhleného a nezaokrouhleného o a jejich jotovaných variant, přestože u tohoto jevu 

docházelo k určitým výkyvům. V některých částech testu se umisťovaly o-ové samohlásky na 

prvním místě v chybovosti, jinde ustupovaly jiným samohláskám. Někde se objevil problém 

v monoftonzích a u diftongů byly zaznamenány jiné potíže nesouvisející se záměnou dvou o apod. 

(viz níže). Přesto jsou problémy s rozlišováním o-ových samohlásek z výsledků testů zcela 

evidentní. Mnoho záměn se ani nedostalo do statistiky, protože k nim docházelo na místech, kde 

nebyly dané samohlásky cíleně sledovány.  



 Dále se potvrdila i hypotéza 3, která předpokládala problémy zejména v produkci 

diftongu 의 [ŭi], jehož výslovnost je závislá na pozici ve slově, hláskovém okolí či dokonce 

gramatické funkci. Potíže se ale projevily nejenom při výslovnosti alofonů, ale i izolované hlásky 

či ve slovech, kde měla být vyslovena ve své základní zvukové realizaci. Nejčastěji byla 

zaměňována za dvojhlásku 위 [ü]. V percepci je výslovnost mimo základní zvukovou realizaci bez 

znalosti ortografické podoby lexému netestovatelná.  

 Chyby, které korespondovaly s dalšími samohlásek se týkajícími hypotézami, se v testech 

objevily, ale jen v určitých částech a nebylo jich příliš mnoho. Například problémy s percepcí či 

výslovností izolované samohlásky 으 [ŭ] (hypotéza 2) byly zanedbatelné, občas se ale vyskytla 

chyba v percepci hlásky při rozlišení minimálních párů nebo docházelo k její záměně při produkci 

vět. V experimentu se objevila záměna za zadní zaokrouhlené 우 [u] či přední nezaokrouhlené 이 

[i], v praxi pozoruji i příležitostnou záměnu za [e]. S hypotézou 2 úzce souvisela též hypotéza 7, 

která vzhledem k odlišným fonotaktickým pravidlům češtiny umožňujícím na rozdíl od korejštiny 

vyslovit samohláskové klastry v rámci jedné slabiky, předpokládala občasné vypouštění hlásky 

[ŭ]. K takovým případům docházelo ale jen v jednotkách případů.    

 Hypotéza 4 předpokládala zaměňování dvou zaokrouhlených samohlásek 오 [o] a 우 [u] 

v percepci, což se potvrdilo nejvíce při poslechu izolovaných samohlásek, ale i jinde ve slovech a 

větách, ve který nebyly hlásky cíleně sledovány. Při produkci byla záměna zcela ojedinělá a 

pravděpodobně souvisela spíše se záměnou grafému. 

 Poslední dvě hypotézy se týkaly výslovnosti finál v korejské slabice. Hypotéza 6 

předpokládající vzhledem k v češtině neexistující fonologické opozice časté záměny nazálních 

finál  ㄴ [n] a ㅇ [ŋ] se potvrdila zejména v percepci (oproti očekávání). Ukázalo se ale, že dochází 

k časté záměně i s další nazální finálou ㅁ [m]. Překvapivě byla chybovost při percepci finál vyšší 

u sonor, resp. nazál než u implozivně vyslovených obstruentů.  

 Percepce a výslovnosti zneutralizovaných implozivně vyslovovaných obstruentů se týkala 

hypotéza 8, která se také potvrdila. Ještě více v produkci než v percepci (viz výše). Studenti často 

podléhali pravopisné podobě slov a četli finály bez neutralizace, vyslovovali neimplozivně 

s detenzí, u spřežkových finál vyslovovali nesprávnou část spřežky, nerealizovali následné 

obligatorní fonologické procesy, následovala-li další slabika začínající souhláskou apod.  

 

 Experiment také ale přinesl další dílčí poznatky o percepčních či výslovnostních 

problémech českých studentů, které původně nepředpokládala žádná z osmi hypotéz. Níže je 

uveden jejich výčet. 

 



 1) Občasné záměny samohlásek 아 [a] a 어 [ŏ] zejména v percepci, ke kterým zřejmě 

dochází z důvodu v korejštině existující fonologické opozice dvou o-ových samohlásek, takže 

korejské nezaokrouhlené středové 어 [ŏ] se vyslovuje tak, že českému studentovi může znít spíše 

jako české [a], které je oproti korejskému o něco vyšší a přednější.  

2) Nesprávná percepce či výslovnost jotovaných hlásek. Docházelo ke dvojímu typy chyb. 

Zaprvé, pokud předcházela jotované hlásce souhlásková iniciála, někteří studenti jotaci neslyšeli 

či vyslovovali bez jotace. Ta je sice po souhláskových iniciálách oslabená, ale kromě případu, kdy 

jotovaná hláska následuje po afrikátě, zcela nemizí. Zadruhé, zejména v produkci docházelo 

k občasné heterosylabické výslovnosti jotovaných diftongů. Tento jev se objevil i u jiných hlásek, 

např. 위 [ü] nebo 의 [ŭi].   

3) V percepci někteří studenti vnímali lehce denazalizované ㅁ [m] jako [p]. Podobně ale 

méně často tomu bylo u ㄴ [n] jako ㄷ [d].  

4) U jinak nekomplikované výslovnosti ㄹ [l/r] se občas objevovala nesprávná výslovnost, 

pokud po hlásce následovalo další ㄹ [l] či ㅎ [h].  

5) Jedinou výjimkou, kde byla problematičtější prostá hláska než intenziva představuje 

dvojice frikativ ㅅ [s], ㅆ [ss], což vede k úvaze, že české [s] je vyslovováno ostřeji, než korejské 

prosté ㅅ [s], a rodilým mluvčím často zní jako intenziva. 

6) Docházelo k častým záměnám nejen nazál ㄴ [n] a ㅇ [ŋ], ale také ㅁ [m] zejména 

v percepci (zmíněno již výše). 

 

Dalším velkým problémem ve fonetice korejštiny se ukázaly být fonologické procesy, 

kterých probíhá celá řada a jsou odlišné od těch, které probíhají v češtině. V percepci se ukázaly 

být bez znalosti lexému v podstatě netestovatelné, při produkci se v souvislosti s nimi objevila 

řada výslovnostních chyb.  

Závěrem lze konstatovat, že navzdory tomu, že korejský vokalický inventář je bohatší než 

český, a naopak konsonantický je chudší, kvantitativně dochází mnohem k častěji k nesprávné 

percepci či výslovnosti u souhlásek. Úplně nevíce chyb se pak studenti dopustili v souvislosti 

s fonologickými procesy. Vyšší chybovost se vyskytovala při percepci, což svědčí o tom, že při 

produkci jsou čeští studenti při určité míře soustředění relativně dobře schopni nastavit 

artikulační orgány tak, aby bylo cílové výslovnosti dosaženo.  

 

Velkou roli nejen při uplatnění či neuplatnění fonologického procesu, ale při výslovnosti 

obecně hraje případná znalost či neznalost lexému. Ta samozřejmě mohla ovlivnit výsledky u 

jednotlivých položek i celých sledovaných výslovnostních jevů v testu.  



Dále mohla výsledky testu ovlivnit individuální variabilita respondentů i hodnotících. U 

respondentů se jedná o nevyhnutelnou slabinu pedagogického výzkumu, kdy objektem není 

exaktně měřitelná látka, ale člověk. U hodnotící by bylo možné tuto slabinu vyřešit přístrojovým 

měřením, díky kterému by výsledky nabyly na objektivitě. Nicméně experiment se uskutečnil 

v době pandemie, kdy se celý akademický rok odehrál v online prostředí a přístup do škol či 

laboratoří byl nemožný. A věřím, že i takto provedený experiment přinesl řadu důležitých 

poznatků, které mohou přispět k efektivnější výuce korejské fonetiky.  

Experiment nepřinesl informace jen o všeobecných percepčních a výslovnostních 

problémech českých studentů korejštiny, ale také o problémech vyskytujících se v rámci 

jednotlivých studijních skupin či u konkrétních studentů. Podobné diagnostické testy by bylo 

možné využívat k diagnostice percepčních a výslovnostních problémů skupin a individuálních 

studentů běžně a výsledky pak používat k cílené nápravě.  

Didaktické návrhy k překonání percepčních či výslovnostních obtíží, které ukázala 

experimentální část, přináší závěrečná didaktická část práce.   

 

Předložená práce aspiruje na to stát se referenčním materiálem pro učitele korejského 

jazyka, resp. fonetiky v českém prostředí. V teoretické části práce bylo zmíněno, k jakým 

problémům může dojít, pokud si student v začátcích studia řádně neosvojí zvukovou podobu 

cílového jazyka. Fosilizace špatných výslovnostních návyků může nevratně poznamenat jak 

budoucí úroveň jeho mluveného projevu, tak schopnost percepce. Učitel by měl tedy přistupovat 

k výuce fonetiky od samého začátku, jen se liší míra a hloubka explikace v závislosti na tom, na 

jakou jazykovou úroveň student nebo studijní skupina aspiruje. Vždy by však měl být schopen 

posoudit zdroj chyb a poskytnout erudovaný návod k nápravě.  

Korejštinu se u nás většina studentů začíná učit až v dospělém věku, kdy se cizí jazyk 

osvojuje jiným způsobem, než jakým si dítě osvojuje mateřštinu. Stále sice hraje důležitou roli 

imitování, tříbení fonematického sluchu a vytváření artikulační báze pro vyslovování korejských 

hlásek, avšak pro dospělé má nepochybně význam i teoretické poučení a vhled do abstraktního 

systému nového jazyka. Pokud učitel rozumí fonetice a fonologii češtiny i korejštiny, je schopen 

při nácviku výslovnosti lépe pomáhat studentům překonávat interference ze zvukového systému 

češtiny.    
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